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§4.15. Шедевры критской орфографии от Глифия Миноева.

Рассмотрим глиняный брусочек #095. Без затруднений читается текст второй стороны. Направление чтения снизу вверх определяется записью чисел после знаков. На всех документах письма А числа расположены в порядке: тысячи – сотни – десятки – единицы. На этой стороне бруска обозначено число снизу вверх – 890. Текст: 061-062-042 = πο-το-ρι, где πο-το = πο-τον  - напиток, питьё и ρι = κρι – ячмень. Т.е. ячмённый напиток (в количестве) 890 (мер). Ячмённый напиток – это пиво.
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Надпись на первой стороне имеет один неогласованный знак: 042-066-077-42 = ρι-?-ρη-ρι  270. Под первым знаком всё тот же ячмень, последние два знака, следует ожидать, содержат основу слова ε-ρη-ριγ-με-νοι – молотый, размолотый, толчёный от ερειπω (ερηριμμαι) – разрушать. Совершенно ясна суть текста – ячмень размолотый (возможно, обрушенный, в количестве) 270 (мер), но предстоит определить знак 066. Нужен ли он здесь, когда содержание текста полностью отражено тремя известными знаками? Повторный просмотр документов показывает, что древние писцы для деления текста на отдельные слова использовали вертикальную или наклонную черту (см. ##050, 061, 112, 113 и т.д.) и косой крестик (см. ##052, 053, 056 и т.д.). Если по характеру письма черта выполняла свою функцию недостаточно чётко, то на её середину дополнительно ставили косой крестик, как на бруске #049. То же самое мы видим и на иероглифических печатях ##283, 298, 310, 201, 277, везде черта разделяет слова. Стоит обратить особое внимание на четвёртую сторону  печати #298. Во-первых, разделительные черты там двойные, как на первой стороне брусочка #095. Во-вторых, сразу возникает сомнение в том, что каждый знак, отделённый от других вертикальной чертой, представляет собой отдельное слово. Мы без всяких сомнений видим уже известное слово πα-τι, которое не может быль разорвано на два слова. И слово ω-πα имеет законченный смысл. Почему писец выделил знак «πα» вертикальными чертами  с обеих сторон и заштриховал поле знака? Он показал зрителю, что при чтении слова ω-πα  действует верхняя ограничительная черта. При чтении знака πα-τι для него действует нижняя ограничительная черта. Знак «πα» входит в состав обеих слов, и писец эту шараду очень красиво и хитроумно оформил. Ω-πα  πα-τι – слуга владыки. Ай-да, Глифий Миноев, подкузьмил ты нашего брата!
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Из сказанного следует, что знак 066 не является фонетическим знаком, а представляет собой разделительную черту. Из репертуара знаков критского письма его, как знак, нужно исключить.
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Самое интересное в том, что рассмотренные факты имеют продолжение в других печатях, на которые мы раньше не обратили внимания. Мы уже привыкли видеть, что слова πα-τι и ω-πα всегда находятся на разных сторонах печатей, например, на печатях ##253, 266, 273 и т.д. Но вот печать #283, где первая сторона печати разделена посередине разделительной чертой на две равные части по два знака в каждой половине. Каждая половина содержит хорошо  знакомые знаки и известный их перевод. Сверху: ω-πα… - слуга, снизу: πα-τι – владыка, господин. Но вот в чём оригинальность записи – каждое слово нужно начинать читать от разделительной черты к краям. Не сразу сообразишь, что писец этим приёмом избежал соседства двух одинаковых знаков при обычном порядке отображения ω-πα πα-τι. Такая перегрузка одинаковыми соседними знаками сверхкороткого текста печати не хороша ни технически, ни эстетически. Объединить одинаковые знаки в один тоже плохо, может вызвать нежелательные последствия для «слуги» - владельца печати, если его господин по ошибке прочтёт ω-πα-τι ~ верховный владыка. И писец решает эту проблему, разделяя слова чертой и изменяя направление чтения одного из слов. Получилось понятно и очень оригинально.

Такой же приём отображения текста мы находим на печати #310 на третьей  стороне. И здесь при чтении верхнего слова πα-χε = υπαρχες – наместник действует нижняя ограничительная черта. При чтении нижнего слова πα+«Паук» действует верхняя ограничительная черта. Рисунок изображённого насекомого нами прежде не аргументировался. Возможно, это не «Паук», но сейчас мы примем, что это действительно паук-αραχνη. При рассмотрении вельможных эпитетов к наместникам (см. §4.7. «Печати наместников царя») мы видели, что это эпитеты самого высокого разряда. В печатях: 255 – справедливейший, 302 – светородный, 257 – могущественный. В этой печати следует ожидать не менее громкого эпитета. При некотором усечении слова αραχνη более всего сюда подходят эпитеты πα(ντ)-αρ(χας) (παντ-αρχος, παντ-αρκης) – всемогущий.  В этой четырёх сторонней печати есть ещё один неопределённый знак, остальные знаки нам известны по дешифровке других печатей. Дадим её перевод. 
[image: image6.png]&R
oA




Читаем справа налево: (κ)λε-κο(ι)-ρι   πα-χε πα(ντ)-αρ(χας)   ?-λο-(ικ)τη(ρ)   γε-νε-ρο =  прославленный правитель, могущественный наместник ?-λο защитник благородный.  
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Но это ещё не все орфографические фокусы Глифия Миноева. Прежде чем их показать, нужно предварительно рассмотреть оттиски печати #207. Картинки оттисков этой печати, приведенные в каталоге CHIC, очень плохи, но приходится доверять прорисовкам и надеяться на авторитет издателя. Верхний знак на второй стороне печати просматривается плохо и, нам кажется, дан неверно в прорисовке, чёткая сторона и разрушенная перевёрнуты в прорисовке. Рассматривая отпечаток со всех сторон, приходишь к выводу, что это знак 44 репертуара знаков Фестского диска, который огласовывается как «κο». Правее от него находится знак 54-μη из того же репертуара. Текст: κο-μη-?-πα-τι. Поиск значения неизвестного знака ещё раз возвращает нас к упоминаемому репертуару, к знаку 05-τη. Не очень похожее изображение, но проверка покажет возможность применения такой огласовки. Поиск словарного значения первых трёх знаков приводит к слову κο-μη-τη = κο(σ)-μη-τη(ρ). Это совершенно неожиданное для нас слово. Дело в том, что это другая редакция слова - κοσμος. Слово исключительно критское, которое только там имело применение, космом (косм) назывался носитель высшей власти Крита. Другие нюансы должности этого властелина отражаются в словах κοσμητορ  - вождь, руководитель, правитель, κοσμητηρ – организатор, руководитель. Для рассматриваемой печати первое слово отпадает, т.к. мы уже имеем достаточно надёжный знак 23 – το. Принимаем знак 05-τη. Тогда текст стороны печати звучит: κο(σ)-μη-τη(ρ) πα-τι = руководитель господин (владыка). 

Теперь перейдём к первой стороне этой печати. В известных знаках интерпретация надписи выглядит: (τ)ρι(α)-?-να. Перебор возможных огласовок и значения слова знака «Круг» приводит к возможности применения огласовки «γο» от слова γονα – рождение, γονεω - рождать. Происхождение огласовки знака, возможно, от слов γογγυλω – округлость, γογγυλος - круглый. Текст всей печати: (τ)ρι(α)-γο-να... κο(σ)-μη-τη(ρ) πα-τι = трижды рождённый руководитель (правящий ?) господин (владыка). Или: трижды рождённый господин косм.

Итак, для продолжения темы мы имеем два новых знака: 05-τη, ранее нами не применявшийся при дешифровке печатей, и «γο» - вновь огласованный знак. Нужно проверить правильность наших предположений. 
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На печати #240 на первой её стороне видна фигурка человека, очень отличающаяся от знака 05, но попробуем предположить, что это изображение того же «дитяти». В этом случае текст: τη-πα-τι. Знак «τη» может рассматриваться в нескольких вариантах перевода: τη от ικτηρ – заступник, ιτης – отважный, смелый, τηνος, τηνα, τηνο  от εκεινος – славный, известный. Будем исходить из значения знаков на двух других сторонах печати, где вырезаны лев и козёл. Козёл – символ света, Лев – символ силы. Эти знаки могут означать только одно – печать принадлежала человеку очень высокого статуса. Светоносный лев -  эпитет царский. Поэтому эпитет к слову πα-τι первой стороны печати никак не может быть смелый или отважный, это эпитеты низших чинов армии или πα-τι администраторов. Эпитетам царского достоинства может соответствовать в нашем случае только ικτηρ – заступник. Вся печать #240 интерпретируется: светоносный лев, владыка – заступник. (Тексты легенд со знаком 05 - τη рассмотрены в печатях #279 и #284, см. §4.9 «Другие владыки и чиновники»).
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На печати #230 первая сторона с новым знаком «γο» точно отражает структурное построение текста первой стороны печати #240. Здесь наш многострадальный πα-τι получает перед собой знак γο от αγος – предводитель, вождь. Текст этой стороны печати читается: (α)γο(ς) πα-τι – владыка предводитель (вождь). Всё правильно с точки зрения формулы и орфографии.
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 Также правильно интерпретируется первая сторона печати #275, где знак «γο» стоит перед словом (α)ποι-κος. Печать принадлежит αγο..αποι-κο.. – вождю страны. (Полный перевод текстов #230 и #275 см. Прил.5).
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И смотрите далее, что делает Глифий Миноев со стандартной формулой в печати #260. Эту печать мы раньше переводили γε-νε-ρο πα-τι α-ποι-κο – благородный владыка страны, при этом пропустили знак «Круг» между знаками πο и κο. Это не соответствовало требованию точности перевода. Но с учетом восстановления пропущенного знака перевод слова πο-γο-κο вообще остался открытым. Это был фокус писца. Здесь нужно читать сначала средний знак γο, и только после этого слово αποι-κο.. Чтение слова  γο = αγος – вождь как бы изымало его из текста, после такого изъятия оставшиеся знаки сливались в одно слово. Таким чтением восстанавливается точность перевода текста этой стороны печати: γε-νε-ρο πα-τι (α)γο (α)ποι-κο.. – благородный владыка, вождь страны.
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Похожий приём отображения слова  δυ-να-α распространён в текстах ряда печатей. В этом слове третий знак α размещается между первым δυ и вторым να знаками стороны печати. В таком положении вырезаны знаки на печатях  #254 (прорисовку см. §3) и # 272. Классическую запись этого слова можно видеть на второй стороне «Царской печати 1898 года» (см. §3).

Рассмотренные случаи показывают, какие сюрпризы может преподносить дешифровщикам середина полей печатей. 

Теперь посудите сами, каковы будут результаты машинного перевода текстов этого письма. Изобретательность рядового минойского писца против тупой прямолинейности ЭВМ.

Печать #283








